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  Marlene Napalónak,


  középiskolai angoltanáromnak,


  amiért elolvasta és értékelte a korai törpös, tündés, sárkányos baromságomat, noha biztos vagyok benne, hogy sokkal jobban is tölthette volna a karácsonyi szünetét.
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  A BIRODALOM BŰNEI


  PROLÓGUS


  


  


  


  Robson Kiváltságos megtorpant egyik lábával a sáros úton, a másikkal a kocsi fellépőjén, sólyomszerű orra a fatrasztai vidék forró szelébe hasított. A levegő nyirkos és büdös volt, a messzi városi gyárkémények szaga megült az orrában. Sejtette, hogy a bámészkodók arról beszélnek egymás közt, hogy úgy fest, akár egy levegőbe szaglászó vadászkutya  noha csak egy bolond hasonlítana hallótávolságon belül egy Kiváltságos varázslót egy alávaló ebhez , és nem is tévedtek sokat.


  A Kiváltságos-mágia az elemekre és a Másra hangolódott, minek köszönhetően Robson és Kiváltságos fivérei és nővérei mélyen és páratlanul ismerték a világ működését. E konkrét esetben azonban Robson mindössze valamiféle homályos nyugtalanságot érzett, egyfajta meghatározhatatlan előjelet, amelybe beleviszkettek az ujjbegyei.


  Csaknem egy teljes percig állt a fellépőn, mielőtt végül lelépett a talajra.


  A sivár vidék árterekkel és termőföldekkel nyújtózkodott a déli és nyugati horizont felé. Szél fújta keletnek az óceán sós levegőjét, északra pedig Fatraszta fővárosa, Szárazpart ült egy hetven méter magas, óriási mészkőfennsíkon. A város úgy három kilométerre, szinte karnyújtásnyira lehetett innen, és a kancellár asszony titkosrendőrségének jelenléte valószínűtlenné tette, hogy abból az irányból bármiféle fenyegetés érkezhetne.


  Robson a kocsi mellett maradt, megfeszítette kezén a kesztyűjét, és megropogtatta az ujjait, ahogy a Máshoz fűződő kapcsolatát próbálgatta. Érezte az épphogy elérhetetlen, megszelídítésre váró mágia sercegését és szikrázását, és ez olyannyira megnyugtatta, hogy még egy halvány mosolyt is engedélyezett magának. Talán ostobán viselkedett. Egy Kiváltságos hatalmát kizárólag egy lőpormágus veszélyeztetheti, olyan pedig nem akadt Szárazparton. Akkor hát mi más aggaszthatná?


  Másodszor, majd pedig harmadszor is végigtekintett a horizonton, és kinyúlt felé az érzékeivel. Nem talált semmit, csak pár földművest és a kocsi túloldalán elhaladó szokásos forgalmat. Középső ujja egy rándulásával megérintette a Mást, és egy láthatatlan szál meghúzásával magához vont annyi erőt ebbe a világba, hogy kemény levegőpajzsot építsen a teste köré.


  Az ember nem lehet elég óvatos.


   Csak egy perc, Thom  mondta a kocsisának, aki máris kezdett elbóbiskolni a bakon.


  Robson bakancsa cuppogott a sárban, ahogy a Kiváltságos lelépett az útról, és megindult egy rakás koszos sátor felé. A munkatábort pár száz méterre az úttól, egy letaposott gyapotmezőn, egy kis emelkedő tetején állították fel, és egy kisebb hadseregnyi munkás hordta el a földet a tábor közepén kiásott veremből.


  Robson nyugtalansága nem enyhült, ahogy megközelítette a tábort, de félresöpörte, és hideg mosolyt erőltetett az arcára, amikor egy idősebb férfi kivált a sátrak gyűrűjéből, hogy odalépjen hozzá, és üdvözölje.


   Robson Kiváltságos  szólalt meg, és többször is meghajolt, mielőtt kinyújtotta felé a kezét.  Cressel vagyok. Cressel professzor. Én vezetem az ásatást. Köszönöm, hogy ilyen gyorsan idefáradt.


  Robson megrázta Cressel kezét, és feltűnt neki, hogy a professzor összerezzen, amikor hozzáér a Kiváltságos kesztyűjének hímzett szövetéhez. Cressel vézna ember volt, meggörnyesztették a könyvek fölötti kuporgással töltött évek, orrán szögletes szemüveg ült, fején csak egy fürtnyi ősz haj maradt. Elmúlt hatvan, vagyis közel húsz évvel volt idősebb Robsonnál, és a Szárazparti Egyetem fakultásának megtisztelt tagjaként ismerték. Robson valósággal föléje tornyosult.


  Cressel, amint tudta, visszarántotta a kezét, és az ujjait idegesen mozgatva, töprengőn bámult az út felé. Rendkívül szeleburdi ember benyomását keltette.


   Úgy tájékoztattak, fontos dologról van szó  mondta Robson.


  Cressel másodpercekig csak meredt rá.


   Ó. Igen! Igen, nagyon fontos. Legalábbis azt hiszem.


   Azt hiszi? Két órán belül a kancellár asszonnyal vacsorázom, és azt hiszi, fontos dologról van szó?


  Izzadság gyöngyözött Cressel homlokán.


   Nagyon sajnálom, Kiváltságos. Nem tudtam. Ha…


   Most már itt vagyok  szakította félbe Robson az öreg professzort.  Csak térjen rá a lényegre.


  Ahogy megközelítették a tábort, Robson legalább tucatnyi muskétás, gumibotos őrre lett figyelmes, akik hozzávetőleges kordont alakítottak a terület körül. Bent további őröket látott, sárga kabátjuk könnyen felismerhetővé tette őket, ahogy a munkásokat figyelték.


  Robson nem igazán helyeselte a munkatáborok létezését. A munkások általában megbízhatatlanok, lassúak és gyengék az alultápláltság miatt, de Fatraszta határváros, és mint ilyen, gyakori állomása a Kilencekből érkező bűnözőknek és elítélteknek. Lindet kancellár asszony rég úgy döntött, az egyetlen megoldás az, ha hagyják, hogy kivívják a szabadságukat a táborokban. A város így megkapta a tucatnyi közmunkaprojektjéhez szükséges munkaerőt, és ki is kölcsönözhette az olyan magánkézben lévő szervezeteknek, mint a Szárazparti Egyetem.


   Tudja, mit csinálunk itt?  kérdezte Cressel.


   Ha jól hallottam, egy újabb daníz relikviát ásnak ki.  Azok az átkozott izék mindenhol felbukkantak egy olyan letűnt civilizáció ősi testamentumaként, amely még azelőtt kikopott erről a kontinensről, hogy bárki a Kilencekből ideérkezett volna. Parkok közepén éktelenkedtek, épületek alapjaiként szolgáltak, és ha hinni lehetett a szóbeszédnek, egy egész városnyi kőszerkezet húzódott meg a Szárazpartot körülvevő árterek alatt. Néhány ilyen ereklyén még ki lehetett mutatni az ősi mágia nyomait, így felkeltették a tudósok és a Kiváltságosok rendkívüli érdeklődését.


   Így van. Pontosan így van. A lényeg  tördelte a kezét Cressel , a lényeg, Robson Kiváltságos, hogy hat munkásunk tébolyodott meg, amióta elértük az ereklye tizenkét méteres mélységét.


  Robson elhessegette a tábor logisztikájával kapcsolatos gondolatait, és Cresselre pillantott.


   Azt mondja, megtébolyultak?


   Teljesen eszüket vesztették  erősítette meg a professzor.


   Mutassa az ereklyét.


  Cressel bevezette a tábor mélyére, ahol megálltak egy gigantikus gödör előtt. Nagyjából húsz méter széles és közel ugyanolyan mély lehetett, és a közepén egy állványzattal körülvett, közel egy négyzetméteres obeliszk állt. A hámló sárréteg alatt az obeliszk sima, világosszürke mészkőből állt, amelyet kétségkívül a Szárazpart-fennsík közepén lévő bányából faragtak ki. Robson felismerte az oldalán lévő nagy, ódaníz betűket, amelyek megszokott látványnak számítottak a városban mindenfelé található romterületeken.


  Robsonnak felfordult a gyomra. Az érzékei határán rezgő mágia úgy hőkölt hátra, minta az obeliszk puszta jelenléte is taszította volna.


   Teljesen hétköznapinak tűnik  jegyezte meg; elővett egy zsebkendőt, hogy kifújja az orrát, és leplezze ujjai remegését.  Csak a danízok egy régi kődarabja.


   Mi is így gondoljuk  helyeselt Cressel, és megigazította sártól pöttyös szemüvegét.  Nincs semmi különös ebben a leletben, leszámítva, hogy szokatlanul távol esik az ősi városközponttól.


   Ha nincs benne semmi különös, miért vesződnek a kiásásával?  kérdezte ingerlékenyen Robson.


   Belesüllyedt az árterület puha talajába. Eltekintve a víztől, úgy véltük, könnyű ásatás lesz.


   És az?


   Mind ez idáig.  Cressel némi habozás után folytatta.  Mármint amíg kezdetét nem vette az őrület.


   Mi történt?


   A munkások.  Cressel az ásatás szélén lévő farámpákon törmelékekkel teli kosarakat cipelők sora felé intett.  Becsléseink szerint az ereklye úgy huszonnégy méter magas… valószínűleg a legnagyobb a városban. Múlt héten, úgy tizennyolc méteren, vagy mondjuk inkább úgy, a lelet hatméteres magasságában szokatlan írásjelekre bukkantunk. És az egyik munkás még aznap megtébolyodott.


   Az összefüggés még nem okozat  jegyezte meg Robson, nem is leplezve a türelmetlenségét.


   Igaz, igaz. Először mi is azt hittük, hőgutát kapott. De aztán másnap megint megtörtént. Aztán a következő napon is. És azóta minden egyes napon. A hatodikon úgy döntöttünk, idehívjuk magát, mert, nos, maga nagyon lelkesedik az egyetemért, és gondoltuk, esetleg…


   Tehetek maguknak egy szívességet  fejezte be Robson savanyúan. Megjegyezte magában, hogy évi pár ezer kranával csökkentenie kell az egyetemnek juttatott támogatását. Jobb, ha nem hiszik ennyire nagylelkűnek. Tetszett neki az egyetem, lenyűgözte őt a múltbeli és jövőbeli tudás utáni kutatásuk, de ezúttal túllépték a hatáskörüket. Elvégre ő elfoglalt ember volt.  Mit ért szokatlan írásjeleken?  kérdezte.


   Nem ódaníz nyelven vannak. Ami azt illeti, az egyetemen senki sem tudja, hogy miféle nyelven. Tessék csak, jöjjön, nézze meg.  Cressel elindult az ásatás gödrébe vezető rámpán.  Kíváncsi lennék egy Kiváltságos véleményére.


  Robsonnak a hideg futkosott a hátán, a földbe gyökerezett a lába, a rettegés vasmarokkal szorongatta a gyomrát. Nem tudta, honnan jön ez az érzés. E kontinens ősi romjain mindig ódaníz írások ékeskedtek. Annak, hogy az egyik obeliszken egy másik nyelven írt feliratot találtak, akár nagy történelmi jelentősége is lehet, egy fordítási kérdés azonban aligha izgathatja fel őt ennyire.


  Azon tűnődött, nem figyelmeztetni akarják-e valamire az érzékei. Könnyen nemet mondhatna Cresselnek. Elrendelhetné, hogy zárják le az ásatást, az obeliszket pedig pusztítsák el lőporral vagy mágiával.


  A Kiváltságosok azonban nem gyávasággal tartják fenn a hírnevüket, úgyhogy végül követte Cresselt az ásatás mélyére.


  A munkások elkotródtak az útjukból, ahogy Cressel átvezette Robsont a rozoga állványzaton az obeliszkhez, amelyet végül a gödör aljától pár méterre bámultak meg. A kő egyik sima oldalán zavaros felirat díszelgett. Teljesen letisztították a szinte fehér felületet, így jól láthatóvá vált a Robson számára teljesen ismeretlen folyóírás.


  Hosszú másodpercekig bámulta a betűket.


   Van valami rendszer a megtébolyodásokban?  kérdezte szórakozottan. Körülöttük a talajt csákánnyal és ásóval megdolgozó munkások által keltett tompa zaj visszhangzott a gödörben.


   Úgy tűnik, csak azokra van hatással, akik a nap nagy részét idelent töltik  válaszolta Cressel.  A harmadik eset után meghagytam, hogy a fakultás és az őrség tagjai csak vészhelyzet esetén jöhetnek le a gödörbe.


  De ez a munkásokra nem vonatkozik, jegyezte meg magában Robson. Nos, hát valakinek meg kell szenvednie a tudásért.


  Robson oldalra döntötte a fejét, és már kezdte látni a folyóírásban az ismétlődő mintákat. Cresselnek igaza volt, ez valóban valamilyen felirat. De milyen nyelven lehet? Egy Robson-korú Kiváltságos sok területen oly tanultnak számított, mint a legtöbb professzor a sajátjában, de Robson még sosem látott semmi ehhez hasonlót.


  Az írás ősi volt. Régebbi, mint az ódaníz írás, amely körülvette, márpedig azt a nyelvészek az egyik legrégibb nyelvként tartják számon. Robson lassan, óvatosan felemelte a kezét. Kinyúlt a Másba, hogy megragadja az e világon túli vad mágiát. Az ezúttal is visszavonult, és erővel kellett megtartania, arra az esetre, ha szüksége lenne rá. Valami nem tetszett neki ebben az obeliszkben, és nem akarta, hogy meglepetés érje.


  Amikor már biztos volt benne, hogy minden reakcióra felkészült, kesztyűs ujjaival megérintette a plakettet.


  Látomás hasított Robson elméjébe. Egy férfit látott, egy arany fürtök keretezte ismerős arcot, akinek keze úgy nyúlik ki, mintha a világot akarná elringatni benne. Fehérség vette körül, vakító és kérlelhetetlen, és Robson nem tudta, a férfi vajon teremti ezt a sötétséget, vagy felemészti őt.


  Visszarántotta a kezét, mire a látomásnak vége szakadt. Robson vadul remegett, ruhája izzadságban úszott, Cressel döbbenten bámulta őt.


  Robson összedörzsölte a kezét, és látta, hogy jobb kesztyűjének ujjbegyei eltűntek, kikoptak, noha az ujjai maguk sértetlenek maradtak. Otthagyta az állványzaton az elképedt Cresselt, és felrohant a rámpán, majd pedig át a táboron, ahogy csak bírt, egészen a kocsijáig.


   Thom!


  A szendergő kocsis felriadt.


   Uram?


   Thom, el kell vinned egy üzenetet a kancellár asszonynak. Személyesen add át neki, és senki más ne legyen jelen.


   Igenis, uram! Mi az üzenet?


   Mondd meg neki, hogy megtaláltam.


  Thom megvakarta a fejét.


   Ez minden?


   Igen! A saját biztonságod érdekében ez minden, amit tudnod kell. És most menj!


  Figyelte, ahogy a kocsi végigdübörög az úton, majdnem leűzve róla egy csordányi öszvért, egy átkozódó kereskedőt hagyva a nyomában. Robson elővette a zsebkendőjét, és megtörölgette vele a homlokát, de hiába, mert a zsebkendője is csatakos volt az izzadságtól.


   Kiváltságos!


  Robson megfordult. Az öreg professzor végre utolérte.


   Kiváltságos!  zihált Cressel.  Mi történt? Jól van?


   Igen, igen, jól vagyok  legyintett Robson, és megindult vissza a táborba. Cressel tartotta vele a tempót.


   De uram, úgy néz ki, mint aki kísértetet látott!


  Robson felidézte a rövid látomást, és a homlokra ráncokba futott.


   Nem  válaszolta.  Nem kísértetet. Istent láttam.
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